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Au-delà des larmes
À Mme B.
Je me tiens toujours
Sur une haute montagne
 
Au-delà des larmes
 
Et des forêts entières
Avec leurs oiseaux et leurs chants noyés
Ont disparu
Et plus jamais
Ne vont fleurir ni chanter
 
Et moi avec mon visage
Avec mes yeux et mes dents
Avec mes mains blessées
Pareilles à des biches fatiguées qui s’enfuient
Nous aussi sommes devenues pierres
 
Dans ces hauts murs
 
À la frontière des larmes
 
Et moi et toi et moi
Dans la maison aux mille cellules
Personne ne nous a délivrées
De ce poids écrasant
Des larmes non versées
 
Et vous avec vos faux visages
Avec vos chants et vos sourires faux
Avec vos mains de fer
Et vos voix tonitruantes
Vous voulez nous forcer à pleurer
Vous voulez nous forcer à nous taire
 
Mais nous nous tenons toujours
Sur une haute montagne
 
Au-delà des larmes
Et faisons signe avec des sourires fatigués
Au printemps derrière les barreaux
Aux oiseaux vivants
Dont personne ne peut interdire
Le chant libérateur.

Le 23 mai 1963, Munich



Jenseits der Tränen / An Frau B. gewidmet
Ich halte mich immer / Auf einem hohem Berg
Jenseits der Tränen
Und ganze Wälder / Mit ertrunkenen Vögeln und Liedern / Sind untergegangen / Und werden nie mehr / Blühen und singen
Und ich mit meinem Gesicht / Mit meinen Augen und Zähnen / Und meinen wunden Händen / Wie müde fliehende Rehe / Wir sind auch Stein geworden
In diesen hohen Mauern
An der Grenze der Tränen
Und ich und Du und ich / Im Haus der tausend Zellen / Uns hat niemand erlöst / Von dieser drückenden Last / Der unvergessenen Tränen
Und Ihr mit falschem Gesicht / Mit falschem Singen und Lächeln / Mit euren eisernen Händen / Und euren brüllenden Stimmen / Ihr wollt uns zum weinen bringen / Ihr wollt uns zum schweigen zwingen
Aber wir halten uns immer / Auf einem hohem Berg
Jenseits der Tränen
Und winken mit müden Lächeln / Dem Frühling hinter den Gittern / Zu den lebendigen Vögeln / Deren erlösendes Singen / Niemand verbieten kann.


La nuit prisonnière
À Gerlinde
Jour après jour
Nuit après nuit
Tourne la roue
De la solitude
 
Le vent joue
De sa harpe douce
En bas dans la cour
Piétine la pluie
Comme une bête
 
Autour de moi sont quatre hauts murs
Je suis couchée sur un lit de fer
Dans une des chambres mortuaires
 
Je voudrais crier, crier, crier
Ma tête est vide
Ma bouche est morte
 
À gauche, à droite et à gauche
Se brise la lumière
Sur chaque paroi
Dans l’ombre des barreaux
 
Je voudrais mordre, déchirer et mordre
Mes mains sont des racines
Mes dents sont des pierres
 
Le jour vient
L’heure approche
Alors viennent les pas, les pas, les pas
Le long du corridor
Sur des pieds de plomb
 
Le cliquetis des clés
La serrure qui tourne
 
À travers chaque porte
Un œil nous voit
 
 
Une bouche s’ouvre dans le bois
Pourtant personne ne parle
Le silence est eau
La peur, du pain
 
Le temps s’écoule
Les rêves tombent
Sur le sol comme des papillons
Aux sourdes ailes brûlées
Et tournent dans l’ombre
En mourant lentement
 
Jour après jour
Nuit après nuit.
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